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  Első fejezet


  Quincy Harrigan lovaglócsizmáját nem arra tervezték, hogy jeges hófoltokkal tarkított terepen sétáljon benne. Aháza előtti hepehupás, füves terület kékesfehéren csillogott a pirkadat előtti félhomályban. Kávéval teli bögréjét egyensúlyozva áthaladt két sáros munkagép között, s közben azon tűnődött, vajon mikor lett az udvarából néhány kisteherautó, egy traktor és két behorpadt quad parkolója. Ahogy lehajtott fejjel bandukolt, egy sötétbarna tincs a szemébe hullott – mintha arra figyelmeztetné, hogy túl hosszú már a haja. Afrancba! El kellett utaznia, ezért múltkor lecsúszott a fodrászával megbeszélt találkozóról. Új időpont pedig szóba sem jöhet. Mostanában még egy nappal előre sem tudta, mikor kell legközelebb elutaznia; itthon pedig annyi dolga volt, hogy esélye sem maradt beautózni a városba, és beugrani a fodrászhoz. Már az is csoda, hogy egyáltalán az alvásra sikerült néhány órát szakítania. Ma reggel minden tagja sajgott a kimerültségtől, és nem volt meggyőződve róla, hogy a frissen főtt kávé segít majd összeszedni magát.


  De mit számít ez? Asógornőjéhez, Lonihoz képest neki semmi oka panaszra. Végül is nem az életéért kell küzdenie. Ahogy erre gondolt, összeszorult a szíve, és a gombóc a torkában, amelyet mostanában állandóan érzett, fájdalmasan lüktetett. Megállt, és töprengve nézte a farmot az épületek fölé magasodó hatalmas, szürkésbarna fedett lovardával. Húsz évvel ezelőtt ez még csak egy üres földdarab volt, amelyet az apja íratott rá. Most, túl a negyvenen, már tisztán kirajzolódnak előtte felnőtt évei – a legapróbb részletekig, az utolsó deszkáig és szögig. Kölyökkora óta ez a farm volt az álma, és mégis, mire minden tervét valóra váltotta, nem érez semmi mást, csak ürességet.


  Miért pont Loni? Ez a kérdés hasított az elméjébe minden áldott reggel már vagy egy hónapja, amióta a helyi orvos szájából először elhangzott a „leukémia” szó. Az Oregon állambeli Crystall Falls város orvosa ezután a portlandi onkológiai intézet specialistájához irányította Lonit. Milyen igazságtalanság, hogy éppen a bátyja felesége szenved ilyen súlyos betegségben! Clint valósággal imádja az asszonyt, két gyermekének pedig nagy szüksége van rá – Quincynek ellenben senkije nincs.


  Kitörölte szeméből a könnycseppeket, és erővel kényszerítette magát útja folytatására. Afenébe is, Loni nem halhat meg. Még fiatal, és amíg két hónapja el nem kezdődött a betegsége – amelyet kezdetben mindenki influenzának vélt –, maga volt a megtestesült egészség. Biztosan létezik valamiféle kezelés a leukémiájára. Nap mint nap gyógyulnak meg emberek. Hülyeség mindjárt a legrosszabbra gondolni. És különben is, neki rohadtul nincs ideje ilyesmiken rágódni. Ahúga, Sam kivételével, aki Clint és Loni gyerekeiről gondoskodik, minden családtagja Portlandben van, és segíteni próbál. Most Quincy a soros a hat farm ügyeinek intézésében, és arra kell koncentrálnia, hogy ezen a téren minden rendben menjen. Irgalmatlanul sok munka ez egyetlen embernek, de Parker és Zach is zokszó nélkül elvégezte, így hát ő sem panaszkodhat.


  Félúton a lovarda felé Quincy megállt, és nagyot kortyolt kávéjából. Azt remélte, hogy a forró folyadék enyhíti a mellkasában érzett fájdalmat. De minden hiába, ahányszor eszébe jutott Loni, összeszorult a torka. Hogyan is történt, hogy a húgaként szereti ezt a nőt? Kezdetben már attól is kényelmetlenül érezte magát, ha ott volt a közelében. Loni igazi látnok, aki eltűnt gyerekek felkutatásában segített az FBI-nak – csak hozzáért valakihez, és felvillantak előtte az illető múltjának, jelenének vagy jövőjének pillanatai. Ahogy mindenki másnak, Quincynek is volt magánélete, és annak bizonyos vonatkozásait nem szívesen osztotta volna meg bárkivel is. Feszélyezte az a gondolat, hogy Loni egy tizennyolc éven felülieknek való jelenetben láthatja egy nővel.


  De miután jobban megismerte, rájött, bármit lát is az asszony, ha őt megérinti, azt rögtön mélyen eltemeti magában. Eszében sincs a „második látás” képességével szerzett tudását arra használni, hogy megbántson vagy kínos helyzetbe hozzon valakit. Ezért Quincyt idővel már nem zavarta a dolog. Ha Loni látta is őt valaha igazán intim pillanatokban, ezt soha nem tette szóvá, így a férfi végül megnyugodott, hogy sógornője senkinek sem beszél majd róla, még Clintnek sem. Ettől kezdve egyre jobban a szívébe zárta Lonit.


  Ez nem is csoda: most is szinte maga előtt látta a nő csillogó, dús sötét hajjal keretezett szív alakú arcát és mindenekelőtt óriási kék szemét. Gyönyörű volt. De ami ennél is fontosabb, belül is éppolyan bájos és kedves, mint kívül. Nem csoda hát, ha Clint most úgy fest, mint akin keresztülhajtott egy kamion: napbarnított arca szürkés árnyalatot öltött, és sötétbarna szemében – amely annyira hasonlít Quincyére – végtelen aggodalom és fájdalom tükröződik. Clint imádja a gyerekeit, de Loni az élete értelme. Mi lenne vele nélküle? Már a gondolattól is görcsbe rándult Quincy gyomra.


  Bár végre megérkezett a március, a levegő még olyan hideg volt, hogy egy-egy mélyebb levegővételtől égett a tüdeje. Már bánta, hogy induláskor nem kapta le a fogasról bélelt farmerdzsekijét. Ajeges hideg bekúszott a gallérja alá, és végigfutott a gerincén. Az istállók felől lovak nyerítését és horkantását hallotta, ahogy a reggelijüket követelték. Az állatok számítanak rá, úgyhogy jobb lesz, ha belehúz.


  Ahogy Quincy a lovarda eresze alatt a tél folyamán felgyűlt hótorlaszhoz ért, „felnyihogott” a mobiltelefonja – ezt a csengőhangot a családtagjainak tartotta fenn. Kirántotta az övéből a készüléket, arra számítva, hogy a kijelzőn az apja neve jelenik meg. Frank az onkológiai intézet közelében vett ki egy szállodai lakosztályt, így feleségével együtt ott volt Clint mellett azóta, hogy Lonit beutalták az intézetbe. Frank korán kelő volt, és gyakran még napkelte előtt megcsörgette a fiát, hogy tájékoztassa a fejleményekről.


  Amikor Quincy meglátta, hogy Clint hívja, felgyorsult a pulzusa.


  – Helló, Clint! – bökte ki. – Hogy van Loni?


  Csönd. Majd Clint rekedtes, remegő hangját hallotta az éteren keresztül:


  – Baj van, Quincy. Nagy baj. Most beszéltem a specialistákkal, akik vele foglalkoznak.


  Quincy még soha nem hallotta ilyen megtörtnek a bátyját.


  – Ilyenkor? – Csak ennyire futotta tőle, egy gyenge kísérletre, hogy a hangja nyugodtnak tűnjön, miközben Clint élete mindjárt összeomlik. – Azt hittem, csak a farmerek olyan őrültek, hogy ilyen korán kezdik a munkát.


  – Az orvosoknak sok a dolguk, és rengeteg emberélet van a kezükben.


  Clint nyelt egyet. Quincy nem akart szembesülni azzal, amit ez a hang közvetített neki a telefonon keresztül.


  – Loninak akut mieloid leukémiája van, egy nagyon agresszív fajta, amelyik sok esetben nem reagál a kezelésekre. Az orvosok állítólag már mondták nekem valamikor a nevét, de úgy látszik, az egyik fülemen bement, a másikon ki.


  Quincy szeretett volna még kérdezni pár dolgot Clinttől, de érezte, hogy bátyjának ezt most egy szuszra kell elmondania.


  – Mostanra sikerült meghatározniuk a betegség altípusát. Azt hiszem, pokoli nehéz dolguk lehetett, mert valami az AML-mor­fo­ló­giában, amit mikroszkóp alatt vizsgálnak, nem egyezik meg semmilyen eddig ismert rákbetegséggel.


  – Mit mondasz, Clint? Hogy valami ritka fajta leukémiája van?


  – Valami olyasmi. Az orvosok most már beérnék a körülbelüli egyezéssel, hogy megkezdhessék a kezelést. De az a gond, hogy már túlságosan előrehaladott stádiumban van a remisszióindukciós terápiához. Atrombocitaszáma túl alacsony ahhoz, hogy kibírjon egy kemoterápiát vagy csontvelő-átültetést.


  – Jézusom!


  Quincy átlépte a hórakást, és vállával a lovarda keleti falának támaszkodott. Nagy nehezen legyűrte magában az egyre növekvő pánikot, és feltette a kérdést:


  – Ha ezekhez túl beteg, mivel tudják gyógyítani?


  Mintha egy jeges kéz markolt volna a szívébe, amikor meghallotta Clint zokogását. Nem emlékezett, hogy felnőtt korukban valaha is látta vagy hallotta volna sírni a bátyját.


  – Semmivel – mondta Clint megtörten. – Semmit... sem... tehetnek... érte. Szerintük legjobb esetben... egy vagy két hete van hátra... de csoda, ha addig kihúzza.


  Quincy kezéből kicsúszott a kávésbögre. Ahogy a forró ital a nadrágjára ömlött, összerezzent. Az agya azt diktálta, hogy húzza el az ázott farmert a bőrétől, de a keze nem engedelmeskedett. Bambán nézte a havon a barna cseppeket. Ez nem lehet igaz. Ilyen nincs. Féktelen düh feszítette belülről, amely a szavakban keresve kiutat, fájdalmasan tört ki belőle:


  – Akkor találnunk kell egy másik helyet! Ott van például a Mayo Klinika. Samantha sógora, Rafe Kendrick ugrásra készen áll, hogy oda repítse Lonit, ahová csak akarjuk. Alegnagyobb kényelemben utazhat a gépén. Nem hagyhatjuk csak úgy... – Quincy képtelen volt befejezni a mondatot. – Annyiféle gyógykezelés létezik. Valaki, valahol csak tud csinálni valamit! Egy igazán jó orvosgárda meggyógyítaná. Ebben biztos vagyok.


  – Most is egy igazán jó orvosgárda veszi körül... Az egyik legjobb.


  Hosszú másodpercekig csak Clint zihálása hallatszott. Erről a hangról Quincynek egy mese jutott eszébe, amelyet egyszer a húgának, Samnek olvasott fel: egy aprócska vonatról szólt, aki fújtatva kaptatott felfelé egy meredek emelkedőn.


  – Nem ők tehetnek róla, hogy ilyen szokatlan altípusa van, amilyet még sose láttak. És most már... túl... késő van ahhoz, hogy elvigyük máshová. Egy hosszú repülőút... végzetes... lehetne. Minden... az én hibám, Quincy, csakis az enyém. Túl sokáig vacakoltam, abban a hitben, hogy ez csak valami súlyosabb influenza. Istenem, segíts meg! Észre... kellett volna... vennem. Ha hamarabb idehoztam volna... talán még... megmenthették... volna. Most már nem tehetnek mást, mint hogy vérátömlesztést meg... infúziót... adnak neki. Ez segít valamit, de csak átmenetileg, és már annyira ki van száradva, hogy összevissza kell szurkálniuk, amíg... találnak... egy vénát.


  Quincy nagy levegőt vett, és behunyta a szemét. Koncentrálj! – parancsolt magára. Meg kell találnia a megfelelő szavakat, amelyekre fivérének szüksége lehet, az agya pedig olyan üres, mint egy tisztára törölt tábla.


  – Clint, bármi is történjék, az nem a te hibád. Azért vitted oda, hogy hozzáértő orvosok kezébe kerüljön. Ők nem ismerték fel azonnal, hogy mivel állnak szemben, és ezzel rengeteg értékes időt veszítettünk. Ha biztos vagy benne, hogy a lehető legjobb helyen van, akkor nem tehetünk mást, mint hogy bízunk azokban az orvosokban, és ész nélkül imádkozunk, hogy jóra forduljon ez az egész.


  – Kifogytam az imákból – szipogott Clint, és Quincy egy tompa zörejt hallott a telefonban, mint amikor ruha súrolja a mikrofont. Szinte maga előtt látta, ahogy a testvére az ingujjával megtörli az orrát. – Az a legrosszabb az egészben, hogy azért könyörög, vigyem haza.


  Meghalni, futott át Quincy agyán.


  De a következő mondatával Clint rácáfolt erre a gondolatra.


  – Loni meg van győződve arról, hogy nem haldoklik. Azt mondja, egy látomásban megjelent előtte a harmadik gyerekünk, egy fiú, aki apa után a Francis Wayne nevet kapja. És tudom, hogy ő teljes szívvel hisz ebben. Azt gondolja, hogy rendbe jön, és lesz még egy gyereke.


  Egy pillanatra csend lett. Majd Clint hozzátette:


  – Te is tudod, hogy amikor először találkoztam Lonival, nem vettem komolyan a látomásait, és úgy gondoltam, ez csak humbug. De azóta már hiszek benne, és soha többé nem kételkedtem a látomásokban, egészen mostanáig.


  Quincy érezte, amint a könnycseppek végiggördülnek az arcán, és jéggé fagynak a szája sarkában.


  – Soha nem téved a látomásaival. Afenébe is, még az FBI számára is szentírás, amit tőle hall!


  – Pontosan így van – válaszolta Clint alig hallhatóan. – Én pedig most kételkedem abban, amit mond. Öt specialista azt állítja, hogy haldoklik. Ő maga úgy néz ki, mint aki már fél lábbal a sírban van, és közben egy olyan álmot dédelget, amelyről tudom, hogy nem válhat valóra... – Clint szava elakadt. – Loni haldoklik, Quincy. Látom. Akármi is volt a látomásában, el fogom... veszíteni... őt. És istenemre mondom, nem tudom, hogy élem ezt túl.


  Quincy megpróbálta összeszedni a gondolatait. Ez neki ismeretlen terep. Clint volt a legidősebb testvér, mindig ő fogta össze a dolgokat, ő beszélt, amikor mindenki más hallgatott. Quincy is tudta, hogy Loni jóslatai eddig még mindig beváltak, de minden szabály alól van kivétel. Sógornője korábban mindig csak a mások jövőjét látta, soha nem a sajátját. És mi van akkor, ha tényleg látott egy harmadik gyereket, akit a nagyapja után Franknek neveznek el, de a kisfiú nem Lonié? Lehet, hogy Clint egyszer majd új életet kezd, és feleségül vesz egy másik nőt, aki megajándékozza egy fiúgyerekkel.


  Clint egy másik nővel? Quincynek a puszta gondolattól is hányingere lett. Nem. Ez egyszerűen nem történhet meg. Abátyja a végsőkig hűséges marad Lonihoz. Soha nem fog mást szeretni.


  – És tudod, mi a legszörnyűbb ebben? – kérdezte Clint. – Egy hajszál választja el a haláltól, és a harmadik gyerekünk az egyetlen reménye. Mi lesz, ha a szemembe néz, és rájön, hogy én nem azt hiszem el, amit ő lát, hanem azt, amit az orvosok mondanak?


  Quincynek fogalma sem volt, mit válaszolhatna erre. Az agya robotpilótára váltott. Menj oda! Segítenie kell a bátyjának.


  – Veszek egy repülőjegyet. Három órán belül ott vagyok.


  – Nem kell. Nagyon jó lenne találkozni veled, de tiszteletben tartom Loni kívánságát, és ma reggel elhozom. Kora délutánra otthon leszünk. Apa és Dee Dee is elrepültek múlt éjjel, és alighanem már a saját ágyukban próbálják kiheverni az éjszakai utazást. Parker és Rainie most indult a reptérre. Zach és Mandy velem maradnak lelki támasznak, és majd velünk együtt szállnak fel a chartergépre.


  – De Clint, neked most rögtön van szükséged rám.


  – Arra van szükségem, hogy ott legyél a farmon, és intézd helyettem a dolgokat. Ha arra érek haza, hogy katasztrófa érte az istállómat, isten bizony, ideg-összeroppanást kapok. Számítok rád.


  Quincy bólintott.


  – Rendben, bátyus. Afarmodon minden olajozottan megy, és teszek róla, hogy továbbra is így legyen. Ha kell, segítségül hívom apát.


  – Jól van. Akkor este találkozunk?


  – Ja, ha végeztem mára, benézek hozzátok.


  Quincy lerakta, és bambán meredt az iPhone-jára, a vadiúj szerkentyűre, amely éppen csak szteppelni nem tud. De sajnos arra nem képes, hogy csodát tegyen, és megmentse sógornője életét. Ahogy lassacskán visszazökkent az őt körülvevő világba, ráébredt, hogy óriási erőfeszítésébe kerül megmozdítania a lábát. Pusztán az eltökéltsége hajtotta, amikor a lovarda északi végéhez ment, és belépett a személyzeti ajtón.


  Ha valami igazán megnyugtatta Quincyt, akkor az az volt, ha pirkadatkor az istállóval egybeépült lovardában lehetett, még mielőtt megérkeztek a munkások, és megtörték a csend varázsát. Imádta ezt a szagot – a frissen vágott széna, az illatos abrak, az alomnak összehordott szalma és a trágya szagának keverékét –, amely számára egyet jelentett a lovakkal. Az összhatást tovább erősítette a sült szalonna mennyei illata, amely az intézőnő, Pauline emeleti apartmanjából áradt. Quincy már rég leszokott a szalonnáról, de az illatát még mindig nagyon szerette.


  Megtette a szokásos köröket: végigjárt minden kancát és csődört, hogy ellenőrizze, minden rendben van-e, majd megállapodott Beethoven bokszánál. Ez a versenyló volt a férfi „kedvenc gyereke”, és valamilyen számára is ismeretlen oknál fogva mindig nála időzött a legtovább. Itt olyan békesség szállta meg, mint sehol másutt. Beethoven, ez a pompás fekete csődör üdvözlésképpen felnyerített, és közelebb lépett a reggeli simogatásadagjáért. Ez a ló annyira hízelgős volt, hogy Quincy gyakran tréfálkozott azzal, ha Beethoven tehetné, ölebbé változna. Ahatalmas állat a férfi vállára fektette megtermett fejét, és prüszkölve hozzádörgölte a pofáját, előadva a szokásos ­szeretetrohamot, amelytől gazdája cowboykalapja mindig lerepült. Quin­cyt ez már felkészülten érte, így sikerült elkapnia, mielőtt a földre ért volna.


  – Szia, pajtikám! – préselte ki összeszorult torkán keresztül a szavakat. – Remélem, a te napod jobban indult, mint az enyém.


  Beethoven elégedett prüszköléssel adta tudtára, hogy olyan boldog, mint egér a sajtgyárban. Quincy elmosolyodott, és végigpásztázta a bokszot, hogy minden a helyén van-e. Amikor a bal hátsó sarkot vizsgálgatta, pillantása megakadt egy oda nem illő zöld kupacon. Ahogy jobban szemügyre vette, úgy tűnt, mintha egy alvó nőt látna a szalma közt. Ez meg mi a rosseb? Biztos csak valami érzékcsalódás, amelyet a fények okoznak. Afarmján hemzsegnek a csúcstechnológiás biztonsági eszközök, és ez különösen igaz a lovardára, ahol minden egyes ajtó, ablak, tetőablak és kifutókapu be van riasztózva. Ha bárki betenné a lábát a rendszeresen megváltoztatott beléptetőkód megadása nélkül, fülsiketítő szirénázás kezdődne. Quincy azonban semmit nem hallott.


  És tessék, a fenébe is! Egy fiatal nő feküdt a sarokban összegömbölyödve. Öltözéke egy reneszánsz karneváli ruhára emlékeztette Quincyt. Antik anyagból készült, vastag csavart fejpántot viselt, amelyet ugyanolyan színű áttetsző kendő rögzített a feje tetején. Afinom holminak látszó fejpánt a férfit a teherautóján lévő olajszűrőre emlékeztette. Afejtetőn berakott átlátszó kendő, amelyet a nő az álla alatt lazán áthurkolva viselt, úgy csillogott, mint egy aranyszőttes. Ragyogó tűzvörös haja követte karcsú háta ívét, és olyan hosszú volt, hogy állva alighanem a térde alá ért. Sötétzöld, földig érő selyemruhájához – a köré csavarodó redőkből ítélve – terjedelmes ruhaujj tartozott, és szögletes dekoltázsa alól kivillant szolid, fehér fűzős alsóruhája.


  Mintha megérezte volna a férfi pillantását, felriadt, és hosszú ruhájával viaskodva talpra küzdötte magát. Quincy legnagyobb csodálkozására Beethoven csupán nyihogott egyet, és arrébb húzódott. Acsődör rendszerint idegessé vált, ha a gazdáján kívül bárki a közelébe ment.


  – Az áldóját!


  Alány szeme – amely olyan kerek volt, mint a telihold, és olyan kék, mint a tenger egy forró nyári napon – villámokat szórt.


  – Aszívbajt hozta reám!


  Quincy felismerte az ír akcentust. Apai nagyanyja, Mariah Eileen O’Grady az óhazában született. De amennyire a férfi vissza tudott emlékezni, ő nem használt olyan kifejezéseket, mint „az áldóját”.


  – Hogy jött be ide? – kérdezte szigorúan, miközben mindent megtett azért, hogy figyelmét ne terelje el az igéző szempár és a tökéletes formájú ovális arc. – Az egész épület tele van riasztóval.


  Alány meglepetten ráncolta a homlokát.


  – Nem látom.


  – Mit?


  – Ama riasztó valamit – magyarázta.


  Quincy összeszorította a fogát. Afiatal nő, fura ruházatát leszámítva, egész csinos volt ragyogó vörös hajával, tejfehér bőrével és igéző kék szemével, de Quincy nem volt olyan hangulatban, hogy a női bájakban gyönyörködjön. Na jó, egy kicsit mégis. Ilyen szépség mellett egy férfi sem tud csak úgy elmenni, de Quincy elhatározta, hogy legalább megtesz minden tőle telhetőt.


  – Kérdeztem valamit. Válaszoljon!


  Nem kizárt ugyan, hogy egy őz vagy szarvas a kerítést átugorva bejusson Quincy farmjára, de ha olyan nagyobb testű élőlényt észlelnek a kamerák, amelyik ennél hosszabban időzik a birtok határánál, akkor bekapcsol a riasztó – abból kiindulva, hogy egy embernek legalább néhány másodpercre szüksége van ahhoz, hogy átmásszon egy majdnem kétméteres falon. Quincy a dühtől – és a sógornője miatti aggodalomtól – remegő hangon megismételte a kérdést:


  – Hogy jutott be a lovardámba?


  – Azt mondja, ez egy „lovardám”? – kérdezte, még jobban ráncolva a homlokát. Összegyűrődött szoknyájáról lecsapkodta a szénát. Ahogy lehajolt, Quincy pillantását magára vonta karcsú derekának íve és csípőjének izgalmas görbülete. Amikor a férfi ráeszmélt, hogy mit bámul, erővel felemelte a tekintetét, ennek következtében szeme a lány fűzőjére és az alatta kirajzolódó kicsi, ám tökéletes formájú mellére szegeződött.


  – Oly más itten.


  Quincy türelmét elveszítve felemelte a hangját.


  – Utoljára kérdezem, aztán hívom a rendőrséget. Hogy jött be ide?


  – „Rendőrség”? E szót még soha nem hallottam.


  Aférfi ördögi késztetést érzett, hogy átvesse magát a boksz ajtaján, és jól megrázza ezt a nőt.


  – Nézze, hölgyem, maga nagy bajban van. Oregonban az illetéktelen behatolás bűncselekmény, és öttől húsz évig terjedő börtön jár érte. Fogjon bele a mondókájába, méghozzá gyorsan, különben egy cellában csücsülhet, míg meg nem őszül.


  Alány elsápadt, és felemelte az állát, melyen a mély gödröcske mintha csak a párja lett volna annak, amelyik beszéd közben az arca jobb oldalán jelent meg.


  – Nem mind értem különös szavait. Nevem Ceara O’Ceallaigh. Arra várok, uram, hogy meghallgasson a Quincy O’Hourigan nevezetű férfiú. Néki, csakis néki szánom szavaim. Más fülébe nem juthat e történet.


  – A keresztnevem eltalálta, de a családnevem nem O’Hourigan.


  Alány összerezzent, legyintett a kezével, és motyogott valamit, ami mintha kelta nyelven lett volna. Ahogy elnézte furcsa gesztusait, Quincy ráébredt, hogy a fiatal nő nemcsak szép, hanem végtelenül bájos is.


  – Úgy értem, Harrigan. Mily rövid az emlékezetem. Egész életemben csak az O’Hourigan nevet ismertem, s csupán nemrég hallottam a Harrigan nevet. Midőn ősei az ezernyolcszázas években partot értek e földön, megváltoztatták a család nevét.


  Tündöklő kék szemével a férfi tekintetét kereste.


  – Tehát egyenest Quincy urasággal állok szemben?


  – Uraság nélkül.


  Quincy megnyomta mobilján a telefonikont. Aképernyőn megjelentek a kedvencei, és már arra készült, hogy rábök a rendőrségi segélyhívóra, amikor a lány megszólalt:


  – Azt kérdi, hogy jutottam be ide. Válaszomat tán különösnek fogja találni. Egyszerűen e helyt értem földet. Többet nem mondhatok. Imádkoztam az Áldottakhoz avégett, hogy oda vigyenek én­ge­met, hol találkozhatom uraságoddal, s ímhol vagyok.


  Quincy ujja megdermedt a rendőrséghez beállított gyorshívó gomb felett.


  – Imádkozott a... Hogy micsoda?


  Ez a lány úgy néz rá, mintha egy rendkívül ostoba ötéves gyerek volna. De a fenébe is, azok a nagy kék szemek nagyon hatásosak. Melyik férfi tudná elszakítani tőlük a tekintetét?


  – Istenuccse, uram. Hazug szó soha el nem hagyta számat. Az Áldottak hoztak ide. – Szemével végigpásztázta a férfi arcát. – Megsejdítettem, hogy alighanem Quincy uraság. Feltűnő hasonlatossága a férfiúhoz, kit anyám kristálygömbjében láttam.


  Quincy megbillentette a fejét, mint aki rosszul hallott valamit.


  – Megismételné ezt?


  – Ezt ne kérje tőlem uraságod. Nehéz út volt, s nem vágyom reá, hogy újra elszenvedjem. – Halványan elmosolyodott, és ajka finom ívét követve egész arca felragyogni látszott. – Kimerítő útra kelni az időben. Esengve kérem, hallgasson meg. Jó oka van ittlétemnek.
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